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“Vntawvt sakco tat es€pis” kicin,
antd-"wat sdkcota-t isi-peys keycéyn
“TI’m the first one to catch a crawfish,” I told him.

“Momécépet okéetskes” maken,
%82 okickis®®

“You are,” he said.

momi-ci-pit ma-kin

“Cenvtkvranvyat tvlket ome&to” kicin,
cindfkata-naya-t talkit o-mi-to- keycéyn
“I will have to hit you,” I said.

“Mvt omés ca” mahken,
mato-mi-sca-” mahkin
“It’s a deal,” he said.

“Vm éfuliketsken ceran cennvfkvranis” kihcin,
ami-foléykickin cita-n cinnafkata-néys kéyhceyn
“You turn around and I’ll hit you on the back,” I said,

vm &fulken ekv-topvrvn ennvfikit sak-vwihkit,
ami-folkin ikatopdalan innaféykeyt sakkaweéyhkeyt
and with his back to me, | hit him on the back of the head; he fell over,

enlétkvyvnts makét este hvmket onayvté€s mahokvnts.
inli’ 'tkaydnc684 ma-ki-t isti hamkit ona-yati-s ma-ho-kanc.

and | took off. One man told [this], it was said.

About the Little People (Este-Lopocke Ohhonvkv)’
J. Hill (XXI1:75-85)
Este-cate vculvke okat, este-lopockucet fullét omes, eto-lanofvn.

istica-ti acolaki o-ka-t istilopockocit folli-t 6-mi-s itola-no-fan
The old Indians said that there were little people in the green trees.

"Title: istilop6cki ohhonaka.
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Eto mahmvy&mah€ sasan vcemécet, hechoyeko tayét fullet omes maket okakvnts.
ito ma-hmayi-ma-hi- sa-sa'n acimi-cit hichoyiko- ta-yi-t folli-t 6-mi-s ma-kit oka-kanc.
They climb up the tallest trees and go about unseen, they used to say.

Este hvmket fayet aret oman naket enheckekon,
isti hamkit fa-yit a-tit o-md-n na kit inhickikon
One hunter went hunting and didn’t get anything:

“Wakkit, fekahpit, vyepargs” kont wakkof,
wd-kkeyt fi-kdhpeyt ayipd-ti-s kont wa-kko-f
“I’Il lie down and rest and go,” he thought, and as he lay there,

este-lopocke fullvcoket opunahoyen pohvtgs.
istilopocki follacokit opona-ho-yin po-hati-s
he heard the little people going about and talking.

“Este elehocén wakkes” maket etem onayet okakvcoken,
isti ili-hoci-n wa-kkis ma-kit itimona-yit oka-kacokin
“Here lies someone who’s been killed,” they said to one another.

“Vne tis okahkes” kome tates.
aniteys okdhki-s ko-mi- ta-ti-s
“They might mean me,” he thought.

Mv este momis somécat wakké monken
ma isti mo-méys somi-ca-t wa-kki- moykin
The people who disappeared while he was still lying there

eryihcet fullvcokat pohvté onayet fullet omvcoken, &tvo yicat
ityéyhcit follacoka-t po-hati- ona-yit follit 6-macokin i-taw yeycd-t
returned, and he heard them still talking about it, and when other [little people] came,

em onayet mv este ele wakkeé esh&cat punvyecet,
imona-yit ma isti ili wakki- ishi-cat ponayi-cit
they were told about the dead man they had found lying there:
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“Estomehcgkotok yatan hericvraneyat tvlkes” maket
istomihci-ko-to-k ya-ta-n hitéycataniyd-t talki-s ma-kit

“We can’t do anything with him, so we’ll have to bury him here,” they said,
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fullvcokof hvmket vlahkvcoken em onayet
follacoko f hamkit alahkacokin imona-yit
and as they were going about, [another] one came and they told him:

“Naken estonkot vrépuse tvnkan elécephoyen wakken eshécét
nd-"kin istonko-t ali-"posi- tankd-n ili-ciph6-yin wa-kkin ishi-ci-t
“He wasn’t doing anything to anyone, but he’s been killed and we found him lying here,

onayet foliyekv pohet aret ontskes kihocof,
onayi-t foléyyi-ka pé-hit a-lit oncki-s* kéyho-céf
and we’ve been going about telling people, so you’ve probably heard,” they said.

“Hehhepat fvméts” maken, “Vsin wakkekv omes” hvmket kicen,
hihhipa-t fami"c ma-kin aséyn wa-kkika o-mi-s hamkit keycin
“It smells like hehhepa,” he said. “That’s because there’s one lying over there,” one said.

“Mvt elécét omés” maken, “Myv tat elehcekos” kihocvcoken,
mat ili-ci-t 6-mi-s®® ma-kin mata-t ilihciko's kéyho-cacékin

“That’s what killed him,” he said. “That wouldn’t kill him,” he was told.
“Wakkvranan ekvnv etetakuecvkan herés” mahket,

wakkata-na-n i-kand itita-kdycaka-n hi-"ti-s mahkit

“It would be good if we prepare the ground where he is to lie,” he said,

cvto rakpalé omét esfullvcoken,
cato takpa-li- 6-mi-t isfollacokin
and they could be heard going about turning over a rock.

“Wakkvranat tetaken omat,
wakkala-nd-t tita-kin o-md-t
“When the place where he is to lie is ready,

takful-holattuce enocusét wakkepvrés” hvmket makvcoken,
takfolhola-ttoci indcosi-t wakkipati-s hamkit ma-kacékin
he’ll wear a little blue ribbon around his neck as he lies there,” one could be heard saying.

cvto rakpale omat esfuliyvcokat,
caté takpa-li 6-mat isfoléyyacdka-t™
After they had gone about turning over the rock, they said,
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“’Tetaket os. Akhvtvpkepekvs” maket esfullvcoken, “Estont esfullet okeha” kohmit
'titd kit 6-"s akhatapkipikas ma-kit isfollacokin istont isfol*lit o-kiha"" kohmeyt
“It’s ready. Let him be lowered down.” “What are they taking around?” I wondered,

ahuyirit ohhayvyan somecehpen,
a-hoyéyteyt 6hha-yayd-n somicihpin
so | stood up and went toward them, but they had disappeared.

“Estomaket fullet okakeha” kont hopoyit arvyan,
isto-ma-kit follit oka-kiha"" ként hopo-yéyt a-taya-n
“What were they doing?” I wondered and went looking for them

taksvpulkuce sopakhvthvkusvntot elét wakken
taksapolkoci sopakhathakosantot ili-t wa-kkin
[and found] a little gray mountain boomer was lying there dead.

eshécet esfullet ohmvtet
ishi-cit isfollit ohmatit
That was what they had found and [were talking about],

takful-holattuce makat pvhe holattus€ enocicét
takfolhola-ttoci ma-ka-t pahi hola-ttosi- inocéyci-t

and the little blue ribbon they had talked about was a blade of blue grass around his neck.

cvto cotkus€ ekvnv vsomkuse likvtén rakpahlet
cato co'tkosi- i‘kana asomkosi- leykati-n takpahlit
I saw they had turned over a little rock that had been sunk in the ground,

mv sufkusan nvtaksé akwvkehcet somécen hécvyvntvs makéet
ma (?) sofkosan natdksi- akwakihcit somi-cin hi-caydntas ma-ki-t
and in that little deep spot they had laid him face up and gone away,

este hvmket onayvteés mahokvnts.
isti hamkit ona-yati-s ma-ho-kanc.
someone once told, it was said.
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